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Winangaylanha !



Lexicography or lexigenesis?

Show
er, take a Rugby League Indigenous 

Stars

Happy Fathers Day 

Recipe: bake; 

oven, oil

Sunburnt country, 
far horizons

NRL; We are proud to represent the oldest culture 

Bush tucker garden

How do we say?









Summary timeline to 1975

•1850s William Ridley, Charles Greenway
•1890s Katherine Langloh Parker, Peter Hippi, Boodha
•1890s Robert H Mathews
•1930s Gerhardt Laves, Norman Tindale
•1950s Ian Sim: Ginny Rose, Willy Willis, Mrs West, Greg 

Fields
•1955 Stephen Wurm – notes and tape



Summary timeline since 1975
• 1972-5 Peter Austin – basic vocabulary and expressions
• 1970s Arthur Dodd, Fred Reece, recorded by 

Janet Mathews, Corinne Williams
• 1980   Corinne Williams’ Grammar of Yuwaalaraay

~1500 words (wordlist, Yuwaalaraay)
• 1991-3 Peter Austin (with Bill Reid) – published dictionary 

~500 words
• 1995-6 Austin, Nathan – WWW dictionary 1996
• 1995- John Giacon – reconstitution of old materials
• 2014 John Giacon, PhD Grammar of Yuwaalaraay Gamilaraay 
• (ongoing) including community-based. Huge expansion in use of 

simple language 
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Extensive negotiations included action on ...

• ‘rude’ (anatomical) words
• extent of country shown on map



Launch event, Moree NSW, 16th Feb 1996
The launch video: 
News item | YouTube | Local

Elders

Attendees

Kids

assets/gamlaunch-newsitem2.mp4
https://www.youtube.com/watch?v=k0yW7phw2FI
assets/gamdictlaunch.mp4


bit.do/gamdict

Average users:
~1,000 per month

Lifetime > 200K



Gamilaraay Yuwaalaraay
Yuwaalayaay Dictionary
2003

For article about development, see:
https://ses.library.usyd.edu.au/handle/2123/6919

https://ses.library.usyd.edu.au/handle/2123/6919


Gamilaraay Yuwaalaraay Guladha
https://yuwaalaraay.com/

https://yuwaalaraay.com/


Launch of Gayarragi Winangali

•Koori Centre, Sydney by Prof Larissa Behrendt March 2009

Flickr album of photos

https://www.flickr.com/photos/36862912@N08/albums/72157618460753397/


Gayarragi, winangali
live

file:///C:%5CA-STORE%5CDave%5Cprojects%5Cgiacon%5Cclean-archive%5Capps-complete%5Clast-movie-2014%5CStartGW.exe














Registration data and user survey 2012

• stats from download registration form
•1st 3 years: 20 per month, 2nd 3 years: 25 per month, 

now: 20 per month
•number of learners served: 16,000

•main distillations from survey, implemented in version 
2.0 (2014):
•MacOS version
• all sentences connected to their speakers (incl photo)

• survey document | survey results

https://www.dnathan.com/projects/gw/register-mac.html
assets/GW-survey-questions.pdf
assets/GW-survey-questions.pdf
assets/GW-survey-results-3.doc


‘Ma! Gamilaraay’ app

•data programmed and exported from Gayarragi Winangali
• valuable for word finding and spelling – for iOS users





A graveyard of apps?



Online: barran | bina

https://dnathan.com/client/GY/GYDEX/index.html
https://dnathan.com/client/GY/GYDEX/index.html


Gayarragi, Winangali legacy

• its authoring platform nears end-of-life 
• ... developed new interfaces, methods
• ... aided over 10 years of vigorous revitalisation
• ... data was corrected and improved
• ... its computational environment aided subsequent app 

development
•quality, dedication, responsiveness, appropriate 

engagement with technology are key (not technical or 
other criteria)



Revival lexicon as “crossroads”

♫ audio

web lookup

sources

♫ phrases

cross-refs

♫ learning 
materials discussions

(online, events)

♫ sentences

language 
development 
community

new language



The new resource will
appear late this year 
at:

bit.do/gamilaraay

Also under development:
Gaaygaray app 



Aims of language revival 

• Identity, control of one’s life, language 

• Reclaim, rebuild, reuse a traditional language



Aims of language revival 

• Identity, control of one’s life, language 
Emphasis: ‘community’ control
What is the community structure?

• Reclaim, rebuild, reuse a traditional language
Emphasis: linguistic continuity – lexicon, grammar…..
What structures, team is needed?



Revival dictionaries (cf most dictionaries)

• Emblematic

•One dictionary 

•One or few authors 

• Source of information rather that the collector

•Greater standardising influence 



Revival dictionaries (cf most dictionaries)

• (Extremely) limited, old sources 

•Gaps 
•Recorded information
•Because it is in a new world 

•Revival protocols; distribution control

•Nearly the sole language source 



Uses of the Gamilaraay Yuwaalaraay Dictionary 

• It has been used to develop many resources; 
• Songs: Head, shoulders, knees, toes,
•Books: Trees of Yuwaalaraay country 
•Wordlists 
•Gayarragi Winangali 
•Apps



Gamilaraay Yuwaalaraay Dictionary and lexical 
expansion and semantic change

•Chosen
•Gunii (‘mother’) 
•Wiyayl (extended; echidna quill > ‘pen+’)

•Modified by usage
•Bandaarr (grey kangaroo > kangaroo)
•Bumali (‘hit’: replaces other words)



Recent lexical development - numbers

balan zero
maa five
yuli six YR, YY, GR
guulay seven YR, YY, GR
galay eight YR, YY, GR
mirraal nine YR, YY, GR
banay ten YR, YY, GR
barriga hundred YR, YY, GR
dhawadha thousand YR, YY, GR
wiwurra million YR, YY, GR



Māori examples: centralisation

“differential equation model” = tauira whärite pärönaki



Aims of language revival 

• Identity, control of one’s life, language 
Emphasis: ‘community’ control

• Reclaim, rebuild, reuse a traditional language
Emphasis: linguistic continuity – lexicon, grammar…..



Revival: hybridity and fragmentation

•Hybridity:
• revived language is a mixture of the traditional language 

and the reviver’s first language (here, English)
• Semantic hybridity: 
• traditional form, English meanings

• Fragmentation:
• reviving language can develop in fairly small, 

linguistically insulated spaces, each of which develops 
its unique version of the language 



Current lexical development: example

Days of the week: 
•Request from child care centre 
•Discussion document 
•Posted on blog, Facebook, 
• Feedback 
•Words suggested by a Gamilaraay woman and language 

teacher adopted



Use of one traditional language feature in lexical 
development: two element verb roots
dha- ‘test’

GY Gloss Second part of 
root 

dha.ma-li feel hand
dha.dha-li taste mouth

dha.ya-li ask speak 



Recent ‘traditional’ lexical development

using biyuu 'far' and the verb suffix -ya-li 'talk’:

•biyuuya-li verb transitive. telephone - from YR
•biyuuyal noun. Telephone
•biyuuyalduul noun. mobile telephone (-duul ‘small’)
• yalduul ‘mobile’

(in app Ma! Gamilaraay)
see also http://tinyurl.com/jgpublications, “dictionary 
supplement”



Verb roots in closely related languages

•Gamilaraay Yuwaalaraay; Wangaaybuwan
•dha/nga ‘test’ – first element of verb root



Choices in lexical development

•Would GY developing calques of the Wangaaybuwan
words which are not recorded in GY be a way of 
maintaining more of the traditional language? Even if 
these are not recorded in any GY source?

• Is the alternative to develop new words, which are 
semantic equivalents of English words? 

• These to go into dictionary/blog/Facebook for 
discussion?



Transitive verb roots in Gamilaraay Yuwaalaraay, 
and Wangaaybuwan (closely related)

dha/nga ‘test’ 

GY Gloss Second part of 
root 

Wangaaybuwan Gloss

dha.ma-li feel hand nga.ma-li feel

dha.dha-li taste mouth nga.nhdha-li taste 

dha.ya-li ask speak nga.yaama-y ask



Transitive verb roots in Gamilaraay Yuwaalaraay, 
and Wangaaybuwan (closely related)

dha/nga ‘test’ 

GY Gloss Second part of 
root 

Wangaaybuwan Gloss

dha.ma-li feel hand nga.ma-li feel

dha.dha-li taste mouth nga.nhdha-li taste 

dha.ya-li ask speak nga.yaama-y ask

pierce nga.ngga-li test (poke hole)

do.away nga.mbi-li test-do.away

dhina ‘foot’ nga.nhdhi-li test w foot



Transitive verb roots in Gamilaraay Yuwaalaraay, 
and Wangaaybuwan (closely related)

dha/nga ‘test’ 

GY Gloss Second part of 
root 

Wangaaybuwan Gloss

dha.ma-li feel hand nga.ma-li feel

dha.dha-li taste mouth nga.nhdha-li taste 

dha.ya-li ask speak nga.yaama-y ask

dha.ga-li pierce nga.ngga-li test (poke hole)

dha.bi-li do.away nga.mbi-li test-do.away

dha.dhi-li dhina ‘foot’ nga.nhdhi-li test w foot



manu ‘do to somebody else’s’ 

Yuwaalaraay Gloss Second part of 
root 

Wangaaybuwan Gloss

manu.ma-li steal hand manu.ma-li steal 

mouth manu.nhdha-li steal (dog) 

move away manu.mbi-li steal?

pierce manu.ngga-li steal

foot manu.nhdhi-li steal ball?? soccer



manu ‘do to somebody else’s’



manu ‘do to somebody else’s’



Aims of lexical development

•Has community involvement, support, approval

• Expands language use

•Maintains traditional patterns 

• Is easily distributed and maintains language coherence 



Structures for lexical development

•Organisational
• For another time
• Long-term team; funding

• Lexicographic
•Online dictionary which has multiple layers: 
• The usual fields 
• Discussion and survey material
• Very clear semantic and syntactic information
•…



Uncle Ted Fields 1936 - 2006

Yuwaalaraay / Ularoi Elder and language champion



Contacts and sources

Emails:
john.giacon@anu.edu.au 
dnathan@alcnt.com.au

Web:
bit.do/gamilaraay [this slideshow and other resources]
bit.do/gamdict [web dictionary]
tinyurl.com/facebookgy [community discussion]
yuwaalaraay.com 



• Thank you
• The end




